Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl rAma pAdamA-amRtavAhini

Srl tyAgarAja describes the glory of Srl rAma’s Lotus Feet in the kRti ‘Srl
rAma pAdamA’ — rAga AmRta vAhiNi.

P Srl rAma pAdamA nl kRpa cAlunE
cittAniki rAvE
A vArija bhava sanaka sanandana

vAsav(A)di nAradul(e)lla pUjincE (Srl)

C ldArini Silayai tApamu tALaka
vAramu kannlrunu rAlcaga
2SUra ahalyanu jUci brOcitivi
A rlti dhanyu sEyavE tyAgarAja geyamA (Srl)

Gist

O Holy feet of Srl rAma - worshipped by brahmA, sages sanaka,
sanandana, nArada, indra and others - sung about by this tyAgarAja!

Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind.

You protected finding the brave ahalya who, ever shed tears unable to
withstand distress as a wayside stone; deign to beatify me too in the same
manner.

Word-by-word Meaning

P O Holy feet (pAdamA) of Srl rAmal! Your (nl) grace (kRpa) is indeed
enough (cAlung); be firmly implanted (rAvi) (literally come) in my mind
(cittAniki).

A O Holy feet of Srl rAma worshipped (pUjincE) by all these (ella) —
brahmA — abiding (bhava) in Lotus (vArija) - sage sanaka, sage
sanandana, indra (vAsava), sage nArada (nAradulu) (nAradulella) and others
(Adi) (vAsavAdi)!
Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind.



C You protected (brOcitivi) finding (jUci) the brave (SUra) ahalya
(ahalyanu) who —

ever (VAramu) shed (rAlcaga) tears (kannlrunu) unable to withstand
(tALaka) distress (tApamu) as a wayside (dArini) stone (Silayai);

deign to beatify (dhanyu sEyavE) (literally make blessed) me too in the
same (A) manner (rlti);

O Holy Feet of Srl rAma sung about (gEyamA) by this tyAgarAja!

Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind.

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 - dArini Silayai - According to popular notion, ahalyA was lying as a
stone; however, as per vVAImIki rAmAyaNa, bAla kKANDa, Chapter 48, verses 29-
30, sage gautama cursed her to be ‘lying on ashes’ (bhasma SAyinl) —
http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48 frame.htm

2 - SUra ahalya - ahalyA was cursed by her husband, sage gautama for her
transgression in knowingly conceding to the amorous advances of indra who
came to the ASrama in the guise of her husband while he (sage gautama) was
away. She was cursed to remain hidden from human perception for thousands of

years till redeemed by Srl rAma.
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English with Special Characters

pa. éri rama padama ni krpa calung
cittaniki rave

a. varija bhava sanaka sanandana
vasa(va)di naradu(le)lla pujifice (§ri)

ca. darini §ilayai tapamu talaka


http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48_frame.htm

varamu kannirunu ralcaga
§tra ahalyanu juci brocitivi
a riti dhanyu seyavé tyagaraja g€yama (éri)
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